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The article addresses various types of negatives in con tem po ra ry Czech. Speakers 
have many options to express semantic nuances. Advanced foreign students of Czech shall
learn which variant prevails in different com mu ni ca tion si tua tions and what is its com mu ni ca -
tion effect.

Článek pojednává o různých druzích záporu v současné češtině. Mluvčí má k dispozici
různé možnosti, pomocí kterých je možné vy jadřo vat významové nuance. Pokroči le jší
zah ra niční bohemista by si měl osvojit, která varianta v určité ko mu ni kační situaci
převažuje a jaký je její ko mu ni kační účinek.

Při popírání obsa hu výpovědi se v češtině rozlišu jí dva druhy mluvnické ho zá po -
ru, a si ce zá por větný a členský. U větné ho zá po ru, který vy jadřu je ne ga ci celko vou
(úplnou), se zá por ka ne spoju je s přísud kovým slo ve sem (Ne kou pil to), a to i se slo ve -
sem spo novým (Neby li do ma). O zá po ru členském ho voříme v případě, kdy se zá por -
ka ne klade před člen výpovědi, je hož se popření týká (zá por ka se píše odděleně),
srov. Ne každý to mu rozuměl. Ne vždy se to po ved lo. Ne všu de se setka li s po cho -
pením.

Ved le dvou výše zmíněných zá porů exis tu je ještě zá por lexikální (zá porná slo va), 
kde je ne gace součástí lexikálního význa mu, srov. vy bra né slovní druhy: ne pla vec,
nehezký, nesvůj, ne je den, nemálo, nes právně (viz dále) (srov. blíže Karlík, Neku la,
Rusínová a kol. 1995, Če chová a kol. 2011 aj.).

U pods tatných jmen se pro vy jádření zá po ru používá buď zá po ru větné ho (Byl to
úspěch – Nebyl to úspěch), ne bo zá po ru lexikálního, který ovšem mnoh dy vy znívá
výrazněji, přímočaře ji (Byl to úspěch – Byl to neúspěch). Lexikální zá por se uplatňu je
pře devším teh dy, vy jadřu jí- li přís lušné lexé my po la ri tu kla du i zá po ru (člen – neč len,

486485

DOI: 10.14746/bo.2022.3.9



schopnost – nes chopnost, přítel – nepřítel apod.). Počet ta kových párů je ovšem
omezený. Jin dy si ce bi polární dvoji ce exis tu je, pro ti chůd né lexé my však mají jiný
význam: čas – nečas (oškli vé počasí), moc – ne moc atd.  Setkáme se ta ké s přípa dy,
kdy je k dis po zi ci pouze zá porná po doba jmé na, čas to s han livým náde chem: nem lu -
va, neru da, neši ka, nemra va, nesty da, ne mo to ra aj., jin dy se jedná o ustálená spo jení:
Ujížděli ces tou ne ces tou, Mláti li je hla va nehla va atd. 

Při vy jádření zá po ru se u pods tatných jmen ob vykle dává v řečo vé praxi přednost
užití ji né ho lexé mu, resp. an to nyma (popř. zá porce u pre dikáto vé ho slo ve sa) před zá -
po rem lexikálním, srov. Byl to od borník – Nebyl to od borník, resp. Byl to laik (niko liv
Byl to neod borník), ob dob ně By lo to vítězství – By la to porážka / prohra. Do chází
k to mu pro to, že subs tan ti va (na roz díl od ad jek tiv) nabíze jí dos ta tečně bo hatý re per -
toár vhodných opo zitních vy jádření.

Přídavná jmé na vy jadřu jí po la ri tu kla du a zá po ru po mocí zá porky ne (tedy lexi-
kálně) poměrně čas to (Byl spo ko jený – Nebyl spo ko jený / Byl nes po ko jený, By li vy -
cho vaní – Neby li vy cho vaní / By li nevy cho vaní), i když i zde se běžně užívají
významově pro ti chůd né lexé my (Byl mladý – Byl starý, By la ve selá – By la smutná).
Ob dob ně je to mu při vy jádření ne gace i v případě ad ver bií, srov. Udělal to dobře –
Udělal to špatně, Přišli brzo – Přišli poz dě ver sus Psa la či telně – Psa la neči telně, Vy -
jádři li se srozu mi telně – Vy jádři li se nesrozu mi telně aj. 

Jak je ze stručné ho přehle du zře jmé, při vy jádření zá po ru dis po nu je mlu včí
různými možnostmi, je jichž prostřednictvím se mo hou vy jadřo vat různé významo vé
nuance (např. Udělal to dobře – Neudělal to dobře / Udělal to ne dobře / Udělal to
špatně). Ro di lé mu mlu včímu by vol ba me zi ne gací lexikální a adek vátním opo zi tem
zásadnější potíže či nit neměla, zah ra niční bohe mis ta by si měl náležitě osvojit, která
al ter na ti va v té kte ré si tua ci pře važuje a jaký je je jí ko mu ni kační efekt.
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